Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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KOMISIJAS LĒMUMS 

(2001. gada 27. februāris), 

ar kuru attiecībā uz hidrolizētiem proteīniem groza Lēmumu 2001/9/EK par kontroles pasākumiem, kas vajadzīgi, lai īstenotu Lēmumu 2000/766/EK par dažiem aizsardzības pasākumiem attiecībā uz transmisīvajām sūkļveida encefalopātijām un dzīvnieku olbaltumvielu izbarošanu 

(izziņots ar dokumenta numuru C(2001) 462)

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

(2001/165/EK)
EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,
ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,
ņemot vērā Padomes 1989. gada 11. decembra Direktīvu 89/662/EEK par veterinārajām pārbaudēm Kopienas iekšējā tirdzniecībā, lai izveidotu iekšējo tirgu 
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Direktīvu 92/118/EEK 
, un jo īpaši tās 9. panta 4. punktu,
ņemot vērā Padomes 1990. gada 26. jūnija Direktīvu 90/425/EEK par veterinārajām un zootehniskajām pārbaudēm, kas piemērojamas Kopienas iekšējā tirdzniecībā ar konkrētiem dzīviem dzīvniekiem un produktiem, lai izveidotu iekšējo tirgu 
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Direktīvu 92/118/EEK 
, un jo īpaši tās 10. panta 4. punktu,
ņemot vērā Padomes 1997. gada 18. decembra Direktīvu 97/78/EK, ar ko nosaka principus, kuri reglamentē veterināro pārbaužu organizēšanu produktiem, kurus ieved Kopienā no trešām valstīm 
, un jo īpaši tās 22. pantu,
tā kā:
1) ar Padomes 2000. gada 4. decembra Lēmumu 2000/766/EK par dažiem aizsardzības pasākumiem attiecībā uz transmisīvajām sūkļveida encefalopātijām un dzīvnieku olbaltumvielu izbarošanu 
, ir aizliegts konkrētus saimniecībā audzētus dzīvniekus barot ar apstrādātām dzīvnieku olbaltumvielām. Šis aizliegums neattiecas uz atsevišķām dzīvnieku olbaltumvielām saskaņā ar nosacījumiem, kas paredzēti ar Lēmumu 2001/9/EK;
2) jaunākās izmaiņas Kopienas GSE situācijā ir rosinājušas dažas dalībvalstis veikt vienpusējus papildu aizsardzības pasākumus;
3) ņemot vērā šo situāciju, Padome 2000. gada 4. decembrī ierosināja, lai Komisija lūdz Zinātniskās vadības komitejai izvērtēt dažu dalībvalstu veiktos vienpusējos papildu aizsardzības pasākumus un attiecīgi rīkoties;
4) Zinātniskā vadības komiteja 2001. gada 12. janvāri sniedza atzinumu par “EK dienestu iesniegtajiem jautājumiem pēc 2000. gada 4. decembra ES Lauksaimniecības ministru padomes lūguma par drošību attiecībā uz konkrētu audu un dzīvnieku produktu GSE.” Šajā atzinumā apskatīta tādu hidrolizētu proteīnu drošība, kas ir ražoti no dzīvnieku materiāliem, izņemot ādas. Lai saistībā ar Lēmumu 2000/766/EK ņemtu vērā šo zinātnisko atzinumu, jānosaka prasības hidrolizētu proteīnu ražošanai;
5) neskaidrības par Lēmuma 2001/9/EK 2. panta interpretāciju ir izraisījušas grūtības tā noteikumu īstenošanā. Tādēļ jāprecizē šī panta noteikumi un attiecīgi jāgroza 1. pants;
6) šajā lēmumā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Pastāvīgās veterinārijas komitejas atzinumu,
IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.
1. pants
Lēmumu 2001/9/EEK groza šādi.
1. Lēmuma 1. panta 1., 2. un 3. punktā vārdu “dzīvniekiem” aizstāj ar vārdiem “Lēmuma 2000/766/EK 2. panta 1. punktā minētajiem saimniecībā audzētajiem dzīvniekiem”.
2. Lēmuma 2. pantu aizstāj ar šādu.
“2. pants
Dalībvalstis nodrošina, ka lopbarību, tostarp lolojumdzīvnieku barību, kura ir paredzēta dzīvniekiem, kas nav Lēmumā minētie saimniecībā audzēti dzīvnieki, un kura satur pārstrādātas dzīvnieku olbaltumvielas, kā noteikts Lēmumā 2000/766/EK, neražo uzņēmumos, kur gatavo barību saimniecībā audzētiem dzīvniekiem.
Tomēr, ja šo lopbarību ražo tikai ar tādām apstrādātām dzīvnieku olbaltumvielām kā zivju milti, dikalcija fosfāts un hidrolizēti proteīni, tos var ražot uzņēmumos, kur gatavo barību saimniecībā audzētiem dzīvniekiem, kas nav atgremotāji, saskaņā ar attiecīgi I pielikuma 6. punktu, II pielikuma 3. punktu un III pielikuma 2. punktu.”
3. Lēmuma III pielikuma 1. punktu aizstāj ar šādu.
“1. Hidrolizētus proteīnus, kas ir ražoti no zivīm, spalvām un ādām:
- ražo apstrādes uzņēmumā, kurš ir paredzēts tikai hidrolizētu proteīnu ražošanai un kuru kompetentā iestāde saskaņā ar Direktīvas 90/667/EEK 5. panta 2. punktu ir šim mērķim apstiprinājusi; 

- no tiem pēc apstrādes ņem paraugus, un to molekulmasai ir jābūt ne vairāk kā 10000 daltoni.
Turklāt hidrolizētos proteīnus no ādām:
-ražo no ādām, kas ir iegūtas no dzīvniekiem, kuri ir nokauti kautuvē un kuru liemeņi pēc pimskaušanas un pēckaušanas pārbaudes ir atzīti par derīgiem lietošanai pārtikā; 

- iegūst ražošanas procesā, kurā iekļauti attiecīgi pasākumi ādu inficēšanās samazināšanai, ādu sagatavošana sālot, kaļķojot un intensīvi mazgājot, kam seko vairāk nekā 3 stundas ilga materiāla pakļaušana pH līmenim, kurš lielāks par 11, temperatūrā, kas pārsniedz 80°C, un 30 minūšu ilga termiskā apstrāde temperatūrā, kura pārsniedz 140°C, pie 3,6 bar spiediena; vai līdzvērtīgā ražošanas procesā, kas apstiprināts saskaņā ar Direktīvas 89/662/EEK 17. panta procedūru.”
4. Lēmuma IV pielikumā noteiktā veselības sertifikāta nosaukumā svītro vārdus “no ādām”.
2. pants
Šo lēmumu piemēro no 2001. gada 1. marta.
3. pants
Šis lēmums ir adresēts dalībvalstīm.
Briselē, 2001. gada 27. februārī

Komisijas vārdā —
Deivids Bērns [David Byrne],
Komisijas loceklis
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